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(1] Deutsch

Francais

Symbolerkldrung

9;: Montage (siche Seite 7)
S Wartung (siehe Seite 13)

Riickflussverhinderer miissen gemaR EN 806-5 regelma-
Big in Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal jahrlich).

"5-*&® Serviceteile (siehe Seite 13)

English
Symbol description

.Qt Assembly (see page 7)
. Maintenance (see page 13)

The check valves must be checked regularly according to
EN 806-5 in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

“@q Spare parts (see page 13)

Espanol
Descripcion de simbolos

3:.: Montaje (ver pagina 7)
J%, Mantenimiento (ver pagina 13)

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas
regularmente segln la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
ano, por lo menos).

(;Q@ Repuestos (ver pagina 13)

Description du symbole

Q‘:: Montage (voir pages 7)
S, Entretien (voir pages 13)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliere-
ment conformément a la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant a

leur fonction (au moins une fois par an).

"3&® Piéces détachées (voir pages 13)

Italiano

..°§ Montaggio (vedi pagg. 7)

Sy Manutenzione (vedi pagg. 13)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

Gﬁ@ Parti di ricambio (vedi pagg. 13)

Nederlands
Symboolbeschrijving

.,3:-: Montage (zie blz. 7)

Sy Onderhoud (zie blz. 13)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

fi%gm Service onderdelen (zie blz. 13)



Dansk

Portugués

Symbolbeskrivelse

9;: Montering (se s. 7)
S Service (ses. 13)

Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afprgves
regelmaessigt (mindst en gang om aret).

"i-'ﬁ® Reservedele (se s. 13)

Polski
Opis symbolu

2: Montaz (patrz strona 7)

Sy Konserwacja (patrz strona 13)

Zgodnie z norma EN 806-5, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w
roku).

@ ® Czesci serwisowe (patrz strona 13)

Slovensky

Popis symbolov

3:: Montaz (vid' strana 7
S Udrzba (vid' strana 13)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v sulade
s narodnymi alebo regionalnymi predpismi testovat’ ich
funkénost’ (aspon raz rocne).

-fl*geb Servisné diely (vid' strana 13)

Dados Técnicos
==, Montagem (ver pagina 7)
\ Manutengao (ver pagina 13)

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente
de acordo com a EN 806-5 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

“@,, Pecas de substituicdo (ver pagina 13)
Eliminacao
0O papel e o cartdo, bem como o plastico, devem ser

eliminados separadamente nos sistemas de eliminacao
previstos para estes materiais.

Cesky

2:. Montaz (viz strana 7)

SN Udrzba (viz strana 13)

U zpétnych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu s
narodnimi nebo regionalnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rocné).

@a@ Servisni dily (viz strana 13)

R Si%8A
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"3&@ ERZH (ZWHET 13)



L[] Pycckuii

Suomi

OnucaHne CMMBOJIOB

==, MoHTaX (cM. CTp. 7)

TexHnuyeckoe o6cnykmpaHme
(cm. cTp. 13)

3almTa 06paTHOrO TOKa JOJIKHA PEryNsipHO NPOBEPSATD-
¢ (MMHMMYM OAMH pas B rog) no ctaHAapTy EN 806-5
MU B COOTBETCTBUM C HALMOHA/IbHBIMU MU PETUOHASIb-
HbIMM HOPMaTUBaMM

"9ﬁ® KomnnekT (cm. cTp. 13)

Svenska
Symbolforklaring

3__:. Montering (se sidan 7)
Sy, Skdtsel (se sidan 13)

Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet
enligt nationella eller regionala bestammelser i enlighet
med EN 806-5 (minst en gang per ar).

“@q, Reservdelar (se sidan 13)

Hrvatski

3:: Sastavljanje (pogledaj stranicu 7)
S, Odrzavanje (pogledaj stranicu 13)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazecim propisima (najmanje jednom godisnje).
“@.,. Rezervni djelovi

(pogledaj stranicu 13)

Q‘;- Asennus (katso sivu 7)

Sy Huolto (katso sivu 13)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannollisesti
paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaisesti
(EN 806-5, vahintaan kerran vuodessa).

"3&® Varaosat (katso sivu 13)

Lietuviskai

Simbolio aprasymas

2:. Montavimas (Zr. psl. 7)

2, Techninis aptarnavimas (zr. psl. 13)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bati tikrinama
reguliariai (maziausiai karta per metus) pagal EN 806-5
arba pagal galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

"3&6 Atsarginés dalys (zr. psl. 13)

Romana

Descrierea simbolurilor

..3:-_: Montare (vezi pag. 7)

9y, Intretinere (vezi pag. 13)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o data pe an).

"5-*&® Piese de schimb (vezi pag. 13)
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Slovenski [T]

Mepiypapn cupBoAwv

9;: SuvappoAoynon (BA. ZeAida 7)
Sy, Zuvtnpnon (BA. ZeAida 13)

Ot BaABiBeg avTemMOTPOPNG MPEMEL VA EAEYXOVTAL TAKTIKA
WG TMPOG TN AELTOUPYIa TOUG, GUHPWVA HE TO TTPOTUTIO
EN 806-5, o6& 0X£0n pE TOUG LOXUOVTEG €BVIKOUG 1
TOTIKOUG KaVOVEG (To EAAXIOTO pld (popd TO XPOVo ) .

"5*s® AvrtalAakTikd (BA. Zehida 13)

Estonia

Siimbolite kirjeldus

._°= Paigaldamine (vt lk 7)
Jy, Hooldus (vt lk 13)

Tagasiloogiklappide toimimist tuleb kooskolas riiklike ja
regionaalsete maarustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt kord aastas).

fi*a@ Varuosad (vt lk 13)

Srpski

3:.: Montaza (vidi stranu 7)
Sy, Odrzavanje (vidi stranu 13)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5i u
skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanje jednom godisnje).

“@. .. Rezervni delovi

® (vidi stranu 13)

Opis simbola

Q‘:: Montaza (glejte stran 7)
Sy, Vzdrzevanje (glejte stran 13)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z
EN 806-5 in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili
redno testirati (najmanj enkrat letno).

"3&{0 Rezervni deli (glejte stran 13)

Latvian

._°= Montaza (skat. lpp. 7)
Sy Apkope (skat. lpp. 13)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteiku-
miem (vismaz vienreiz gada).

“@¢, Rezerves dalas (skat. lpp. 13)

Norsk
Symbolbeskrivelse

.?:: Montasje (se side 7)

. Vedlikehold (se side 13)

Funksjonen til returlgpssperren skal iht. EN 806-5 og i
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i aret).

’5*31@ Servicedeler (se side 13)




L[] BbJIFTAPCKMU

HAEE

OnucaHme Ha CUMBOJIMTE

3_": MoHTaX (BMxTeE CTp. 7)
S, [lMoaapbxka (BuxTe cTp. 13)

CovrnacHo EN 806-5 dhyHKUMOHKMPAHETO Ha NpMCNOCo-
6/1eHnATa 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha 06paTHUA NOTOK
TpA6Ba peOBHO Aa Ce NpoBepsABa B CbOTBETCTBUE C
HaUMOHaIHUTE MW PETMOHAHU M3UCKBAHMA (NOHE
BEAHDBX rOAMLLHO).

“@g, Cepausnm uacty (Bikre C1p. 13)

YKpaiHCbKa

& MOHTa)XHUM (aMBITbCSA CTOPIHKY 7)

TexHiuHe 06cnyrosyBaHHsI
(auBiTBCA CTOPIHKY 13)

3BOPOTHi KNanaHW Heo6XiAHO perynsapHo nepesipAaTH
BiagnosigHo go EN 806-5 3rigHo 3 HauioHasbHUMKM abo
perioHalbHUMM HOPMaMM (MPUHAMMHI OAWH a3 Ha piK).

’4‘@@ 3anyacTnHm (aMBITbCA CTOPIHKY 13)

Turkge

§ Montaji (bakimz sayfa 7)

%, Bakim (bakiniz sayfa 13)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yilda bir
kez)

"3@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 13)
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Magyar
Szimbolumok leirasa

.Q_‘N-. Szerelés (lasd a oldalon 7)w

2%, Karbantartas (lasd a oldalon 13)

A visszafolyasgatlok miikodése a EN 806-5 szabvany-
nak megfelelden, a nemzeti vagy teriileti rendelkezések-
kel 6sszhangban, évente egyszer ellendrizendd!

"i-*am Tartozékok (lasd a oldalon 13)
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ShowerSelect E/S/Q
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ShowerSelect E/S/Q
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ShowerSelect E/S/Q
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DuoTurn E/S/Q
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DuoTurn E/S/Q
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ShowerSelect E/S/Q
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ShowerSelect E/S/Q
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